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ON s6z

Tanimsal dretim, bitkisel ve hayvansal dretimi kapsayan genis bir ugras
alamidir, Bahge Bitkilen, Bitki Koruma, Peyzaj Bitkileri, Tanm Ekonomisi, Tanm
Makinalan ve Teknolojileri, Tanmsal Biyoteknoloji, Tanmsal Yapilar ve Sula-
ma, Tarla Bitkileri, Toprak Bilimi ve Bitki Besleme, Bitki Islahi ve Zootekni bo-
limleri tanmsal Uretimin igerisinde yer almaktadir. Aynca Botanik (Fizyoloji,
Taksonomi), Mikrobiyoloji, Gida, Istatistik, Klimatoloji (Cografya) ve Zooloji
(Genetik, Anatomi ve Patoloji) gibi temel ve uygulamah bilim dallan ile yakin
iligki igensinde bulunmaktadir. Bu kadar farkh disiplinlerle iligkisi bulunan ve
tanmsal dretimle ugrasan insanlanin dzellikle akademisyenlerin diller arasi
gecislerde daha akici ve anlagilir olabilmeleri icin mutlaka ugrastiklan alanin
terminolojisine hakim olmalan gerekmektedir.

Diger taraftan globallesen diinyada, teknaolojik gelismelere bagh olarak
pek ¢ok bilim dalinda oldudu gibi tanm sektérinde de dnemli iledemeler
kaydedilmis ve her gegen giin yeni bilimsel galigmalara kendini sGrekli
yenilemistir. Mevcut bilgilerin kullamicilara iletilmesinde ise iletigim kanallan
énemli bir rol Gstlenmigtir, Bu amagla farkh disiplinlerde yazilnmg pek gok
online ve basili kaynaklar kullanicilann hizmetine sunulmustur. Bizler bayuk
emekler harcanarak 6ncesinde bu alanda yapilmig galismalan Gnemsemekte
ve saygl duymaktayiz. Ancak meveut ¢calismamizda ele alinan teknik kelimeler
daha da detaylandinlmaya galigilmistir. Genel olarak canlilar dleminde aymi
familya ve cins igerisinde ok sayida tlr bulunmaktadir. Oysa bu tlrlerin
Turkge ve ingilizce yaziiglan farkh olup, farkh anlamlar ifade etmektedir.
Bu amagla dodal olarak yagayan ve yetistiricili§i yapilan gok sayida bitki ve
hayvan isimleri genel anlamda dedil, anlam karmagikhigina neden olmamasi
igin tar isimlen (Latince isimlen) ile birlikte venlmigtir. Aym gekilde bitki ve
hayvanlann gelismesine, elde edilen Grinlerin verim ve kalitesine etki eden
cok sayida hastalik ve zararllar yine tir isimleri ile birlikte sunulmustur.
Aynica geleneksel olarak yayinlanmig basih ve online sézliklerde
bulunmayan, ancak tanmsal Gretim kapsaminda yer alan bélim ve alt bilim
dallarinda yayain olarak kullamlan ok sayida teknik kelime, farkh bilimsel
kaynaklar taranarak mevcut bu eserde toplanmaya galigilmustir. Boylelikle
gerek tanm sekiérinde ugragan tom bilim insanlanmin kullandiklan teknik
terimlerin gerekse tir bazinda yazilan kelimelerin ingilizce ve Tirkge
kargiiklannin daha etkin bir gekilde anlagiimasi ve kullamcilara daha faydal
olmasi saglanmaya ¢ahigilmisgtir.
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Biyiik bir emek ve titizlikle hazilanan bu kitap, bu hali ile siradan bir
sozlik olmayip tanmsal dretimde yaygin olarak kullanilan teknik terimleri
igeren nitelikli bir sézlaktir. Kitap icerisinde yaklagik 17 bin adet Tarkceden
ingilizceye ve 17 bin adet de Ingilizceden Tirkgeye teknik kelime, terim veya
kelime grubu bulunmaktadir. Mevecut bu eserde yer alan teknik kelimelerin
hepsi tanmin farkh alanlannda galisan, alan terminolojisine ve dil inceliklerine
hakim ve her iki dilin de kullamidig! akademik ortamlarda galigmig dgretim
Uyelerinden clugan bir ekip tarafindan hazidanmgtir,

Tanmsal Uretim Séziigia kitabr; alfabetik siraya gore dizenlenmig
Turkgeden Ingilizceye ve Ingilizceden Turkgeye olmak uzere iki ana
bolimden olugmaktadir. Her iki bolimde de dzellikle bilimsel tir isimlerin
gnidne Latince karsihklan yazilmigtir. Son bolimde ise faydalanilan kaynakca
dizini yer almaktadir.

Eser dikkatl bir sekilde hazidanmigtir, Ancak sehven gézden kagmig
bazi imla ve teknik hatalann bulunmasi olagandir. Mevecut eksikliklerin
giderilmesi ve s6zIGddn genigletilmesi igin yapilacak her tlrll elestin ve katki
takdir ile kargilanacaktir. Eserin bagta kendi alaninda bilimsel galisma yapan
akademisyenler olmak GOzere, ilgilenen wve ihtiyag duyan herkese faydali
clmasini dileriz.

Yrd. Dog, Dr. Sileyman TEMEL
Yrd. Dog. Dr. Beyhan KIBAR
Yrd. Dog. Dr. Hakan KIBAR

Doc. Dr. Muhammet SAKIROGLU



PREFACE

Agricultural production i1s a wide area that contains animal and plant
production. Therefore, scientific disciplines such as Horticulture, Plant
Protection, Landscaping Plants, Agricultural Economics, Agricultural
Equipments and Technology. Agricultural Biotechnology. Biosystem
Engineering and lIrrigation Systems. Crop Science, Soil Science and
Plant Mutrition, Plant Breeding. and Animal Science are also included in
agricultural production. Moreover, disciplines such as Botany, Microbiology,
Food Science, Statistics, Meteorology. and Zoology are also related
to the agricultural production. Due to the large number of disciplines
that agricultural production includes or relates to, there is a wealth of
nomenclature used by technical personnel or academics. Owing to the
recent technological advancements and ever increasing number of research
publication in the agricultural production, cross lingual references are far
more important.

There are a large number of efforts that provide translation for the
agricultural production nomenclature both in the form of online source
and as printed material for closer disciplines or some specific disciplines.
We value all the previous efforts, however in this dictionary we tried to
expand content and provide more details that were not previously available.
For instance, the name of agricultural varieties and genotypes could be
immense for many species that have high agronomic value. A simple species
translation would not be adequate in this case, More detailed cross lingual
names of wild or cultivated species in or lower taxa in Turkish and English
are provided along with the Latin names. One other such problem arises
from the names of diseases and pathogens in Turkish and English. A similar
analogy was adopted for the disease and pathogen names to provide an
invaluable support to the academics and technical stuff who need the
cross reference across Turkish and English. Furthermore, a large number of
technical nomenclatures that is not present in the other online and printed
matenal gathered.

Deviating from the traditional dictionaries, extensive efforts were
devoted to gather such a high number of technical nomenclatures specific
to agricultural production. The book includes about 17 thousand Turkish-
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English and about 17 thousand English-Turkish words, terms or word
groups. All the words, terms or word groups are selected carefully by a
team of experts that worked in academia where Turkish or English is the
predominant medium for social and academic affairs.

The agricultural production dictionary is formatted into two sections
and in the first section all the words are listed alphabetically in English to
Turkish format. In the second section a similar analogy was used in Turkish
to English translation. In the last section, the cited references were listed.

The current work was carefully edited for technical and editorial misprints,
However, presence of such misprints could still exist throughout the book.
Critics and suggestions for the further improvements would be greatly
appreciated. We hope that the book will be a contribution to the academics
and technical personnel working in the area and be used extensively.

Assist, Prof. Dr. Sileyman TEMEL

Assist. Prof. Dr. Beyhan KIBAR

Assist. Prof. Dr. Hakan KIBAR

Assoc. Prof. Dr. Muhammet SAKIROGLU
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